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M.A. BaxpymeBa. [IpoGiema penpe3eHTauy SMOIUN U UX palliOHAIU3AIUU B

neaarorutdeCKoM JUCKypcCe.

Panuonanusanus, SMOLIMOHAIBHBIN UHTEJUIEKT, IIEIArOrM4eCKUil JUCKYPC, SMOTUBHAS
JIMHTBUCTHKA.

[TpenmeToM nccienoBaHus SBISETCS peub yunuteneil. i BoisiBiaeHs po0sieM penpe3eHTaluu
IMOIIMI B COBPEMEHHOM I1€arorn4ecKOM JUCKYpPCce HEOOXOAUMO OBLIO PEIINTh 33a4y
KJaccu(puKauy Hauboee YaCTOTHBIX CI0CO00B BepOann3auy IMOIIMOHAIEHOTO COCTOSIHUS
npenojasateineil. biaronaps aHaaM3y JeKCHUECKOTO MaTepHaa JOKa3bIBaeTCsl, 4TO
COBPEMEHHBIC MPET0/IaBaTe/ Il HE BIACIOT HABBIKAMHU YIIPABJICHHS IMOLUOHAIBHBIM
MHTEIUICKTOM, & UMEHHO PallMOHAIN3ALMECH, YTO BIIEYET 3a COOO0M pasHOro poja MpodIeMbl: OT
JIMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX HEYy/a4 70 II00aIbHBIX, TAKUX KaK HEJOCTHIKCHHE
00pa3oBaTelbHbIX Leliei. BBIsIBICHBI HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTALUH IMOLIUI B
IIeJJarOTUYECKOM JUCKYpCe, CPeIi HUX pedeBast arpeccusi, 0ojiee 4acTOTHOE U pa3HOOOpa3HOoe
BBIPAXKCHUC HETaTUBHBIX 3MOIII/II7[, YEM I1O3UTHUBHBIX.

M.A. Vahrusheva

The problem of emotion’s representation and their rationalization in pedagogical discourse

Rationalization, emotional intelligence, pedagogical discourse, emotive linguistics.

The subject of the study is the speech of teachers. In order to identify the problems of emotion
representation in modern pedagogical discourse, it was necessary to solve the problem of
classifying the most frequent ways of verbalizing the emotional state of teachers. Thanks to the
analysis of lexical material, it is proved that modern teachers do not possess the skills of
emotional intelligence, namely rationalization, which entails various kinds of problems: from
personal communication failures to global ones, such as the failure to achieve educational goals.
Such features of the emotion’s representation in pedagogical discourse as verbal aggression,
more frequent and diverse expression of negative emotions than positive ones are revealed.



A.A. JledeneB, A.C. MamoHTOB. [IpakTnKa — TEOpUU: ONBIT OJHOTO YpOKa YTEHUS BO
BbETHAMCKOH ayIUTOPHH.

PKU, metonuka npenogaBanus PKU, nmpakTtrka o0ydeHHs YTEHUIO, HAIIMOHAJILHO
OpPUEHTUPOBAHHOE 00YYCHHE, MEKKYIbTYypHAs! KOMMYHUKAIIHS.

B crarbe onucaHbl 1 NpoaHaIM3UPOBAHbl PE3YNbTAThl I€JArOTHYECKON IPAKTUKH,
MOCBSIIEHHOHN U3y4eHHI0 3(EKTUBHOCTH NMPUCIOCAOINBAEMOI aBTOPOM K BLETHAMCKOMH
aynutopuu metonuke H. B. Kynmubunoii. Ha ocHoBaHMY TPOBEICHHOTO 3aHATHS 110 00YYCHHIO
YTEHUIO XYJI0KECTBEHHOI'O0 TEKCTa BO BLETHAMCKOM ayuTopuu ypoBHs A2—B1 aBTop
YCTaHaBIUBAET KOPPEKTHOCTh YACTH CBOUX TEOPETUUYECKUX MOJIOKEHUMN U BBISBIISET
OTPaHUYEHHYIO IPABUIILHOCTH APYroi ux yactu. Jlannas pabora MOXeT ObITH MoJie3Ha
LIMPOKOMY Kpyry METOAMCTOB U npenoaasaresed PKH.

A.A. Lebedev, A.S. Mamontov

From practice to theory: the experience of one reading lesson in a Vietnamese audience

RFL, RFL teaching methods, practice of teaching reading, nationally-oriented teaching,
intercultural communication.

The article describes and gives the analysis the results of pedagogical practice devoted to the
study of the effectiveness of N. V. Kulibina's methodology adapted by the author to the
Vietnamese audience. Based on the conducted lesson on teaching reading of a literary text in a
Vietnamese audience of A2-B 1 level, the author establishes the correctness of part of his
theoretical positions and reveals the limited correctness of their another part. This work can be
useful to a wide range of methodologists and teachers of RFL.



JIu Sn, JI.JI. Boxmuna. TpyaHocTu B 00y4€HUH TJIarojiaM JIBHXKCHHS KUTalCKUX CTYICHTOB.

['marosnbl ABMKEHUS, IpeUKCaAIbHBIE IJ1aroJibl JBUKEHHS, 00y4eHHe TpaMMaTHKe KUTaHCKUX
yUalxcs, PyCCKUi sS3bIK KaK HHOCTPAHHBIMH.

B nannoii ctathe paccmaTpuBaeTcs mpobdiema o0yueHusi OECIPUCTaBOYHBIM U IPUCTABOYHBIM
rJ1aroyiaM JIBUKEHUs B KUTACKON ayAUTOPUH, aHAIM3UPYIOTCS TPYAHOCTH IIPU UX U3YUCHUH,
OIKCBIBAIOTCS TUIINYHbIE OIIMOKY ITPH UX UCIOIb30BAHUU.

Yang Li, L.L. Vokhmina

Difficulties in learning the verbs of the movement of Chinese students

Verbs of motion, prefixed verbs of motion, Russian grammar teaching for Chinese students,
Russian as a foreign language.

This article deals with the problem of teaching non-prefixed and prefixed verbs of motion for
Chinese students, analyzes the difficulties Chinese students have in learning about them, and
describes typical mistakes in their usage.



M.H. tlyTtoBa, Croe I'yH. [IpoGiembl 00ydeHUsT pa3BUTHIO PEUYH HA PYCCKOM SI3BIKE U CHCTEMa
yIpakHEHUH B KUTAHCKUX ydyeOHuKax «BocToky.

Kommiekc yueOHUKOB, yueOHUKH «BOCTOKY, yIIpakKHEHUs, TpPaMMaTHUYECKHUEe YIIPaKHEHHUS,
pa3BUTHE PEUHU.

VYnpaxHeHUe UIpaeT KI0YEBYIO POJib B Ipoliecce 00y4eHUsI MHOCTPAHHBIM sA3bIKaM. Y YeOHUK —
MaTepHaln3oBaHHas popMa 0TOOpa U OpraHU3alUK COoEpKaHHUsl 0OyueHHsI, B HEM
0TOOpa)karoTCs pa3IMYHbIC METO/IbI, JIEH, IPUHLUIIBI 1 METOJUKU 00Y4EHUs, TI03TOMY IPOLIECC
COCTaBJICHUS YIPaXXHEHUH /I yueOHHMKa ToKe O4eHb BaxkeH. KoMiuieke yueOHUKOB «BocTok» —
ATO KJIACCHYECKUE YUEOHHKH PYCCKOTO s3bIKa B KHTAMCKHUX By3ax. B 370l craThe OyayT
POAHAJIM3UPOBAHBI IPEHUMYILECTBA U HEIOCTATKU YIYEOHMKOB «BOCTOK» C TOUKH 3pEHHS
COBPEMEHHOM METOJMKH U TICHXOJIOTHH, a TaK)Ke OyIyT BBICKa3aHbI HEKOTOPBIE MPEI0KECHUS
10 MX YCOBEPIIEHCTBOBAHMUIO.

M.N. Shutova, Gong Xue

Problems of teaching the development of speech in Russian and the system of exercises in
Chinese textbooks "The East"

Complex of textbooks, textbooks "The East", exercises, grammar exercises, speech development.

Exercise plays a key role in the process of learning foreign languages. A textbook is a
materialized form of selection and organization of teaching content, it displays various methods,
ideas, principles and teaching methodologies, so the process of compiling exercises for a
textbook is also very important. The complex of textbooks "The East" is a classic Russian
textbook in Chinese universities. This article will analyze the advantages and disadvantages of
textbooks "The East" from the point of view of modern methodology and psychology, and will
also make some suggestions for their improvement.



O.I1. JIaBoukuna. Vcnonp30BaHne KOPOTKOMETPAKHBIX (DHUIBMOB Ha IPAKTUYCCKUX 3aHATHIX
PKU co crynenramu ypoBHs Al+ Ha nmpumMepe MyabTduibma «Routiney.

Kopotkomerpakusie ¢punbMbl B PKU, ucnonszobanue ¢unsmoB B PKU, dunsmer B PKH,
PYCCKHIA KaK M”HOCTPAHHBIHN, HCIIOJIb30BaHue (pUapMoB Ha Al.

B craThe paccMaTpuBaroTCs METOJMYECKHE PEKOMEHIAIMHY 10 HCIIOIb30BaHUIO
XY/I0’)KECTBEHHBIX (DMIIBMOB Ha 3aHATHUSX 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY,
00O0CHOBBIBACTCSI BO3MOKHOCTD U LIEJIN MCIIOJIb30BAaHUS KOPOTKOMETPAXKHBIX (DUIIEMOB Ha
ypoBHE Al, Tal0TCsi peKOMEHAALUH [0 PadOTe C KOPOTKOMETPAXKHBIMU (QHIbMAaMH Ha IPHUMEpPe
aHMMalMoOHHOTO (hripMa «Routiney.

O.P. Lavochkina

The usage of short films in practical classes of Russian as a foreign language with students of
Al+ level on the example of the cartoon "Routine"

Short films in RFL, usage of films in RFL, films in RFL, Russian as a foreign language, usage
films on Al level.

The article discusses methodological recommendations on the usage of feature films in classes of
Russian as a foreign language, substantiates the possibility and purpose of using short films at
the Al level, gives recommendations on working with short films on the example of the
animated film "Routine".



Mona:krada 3axpau, Xocceiin I'onamu. HeoOxonuMocTh MHHOBAIM ¥ U3MEHEHUH B MPOIIECCE
00y4YeHHsI MUCbMEHHOMY TEPEBOIY C MEPCUIICKOTO S3bIKA HA PYCCKHUI B MPAHCKUX By3aX Ha
cTaauu OakanaBpuarta.

[TuceMeHHBIN TIepeBOI, 00yUYeHUE, MHHOBAIHS, PYCCKUH S3BIK, IEPCUIICKUHN SI3bIK, UPAHCKUE
BY3bl, METOJl O0yUYCHHUS.

Tema naHHOMN CTaThU MOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO HEOOXOIMMOCTH U BXKHOCTH BBEACHUS
U3MEHEHUH 1 HOBOBBEJCHHH B IIpoliecce MPEenoAaBaHus MMCbMEHHOIO IIepeBo/ia ¢ NEPCUACKOr0
A3bIKa Ha PYCCKUI B HPAHCKUX By3aX. B 3Toll craThe Mbl HCIIOIB30BAIM CTATUCTUKY U JaHHBIE,
U3BJICUCHHBIE U3 aHKETHI, pa3paboTaHHOMN IS IPenojaBaTeIeld PyCCKOro sS3bIKa B UPAHCKHUX
YHUBEPCUTETAX.

Ceronus Bce 00JbIlie BHUMAHUS YIENSETCS CBA3SIM YHUBEPCUTETOB M MPOMBIIIIEHHBIX
MPEANPUSITHI, YTOOBI MAKCUMAJIBHO HCIIOJIH30BaTh BO3MOXKHOCTH CTYJIEHTOB, TpeOyeMbIe
otpacibto. C Ipyroil CTOPOHBI, BE3/E, I/I€ PeUb UAET O MPENO0IaBaHUU BY30BCKUX KYpPCOB B
cucTeMe 00pa3oBaHusl, HEOCIIOPUMA POJIb MHHOBAIMH KaK JCHCTBEHHOTO (haKTOpa MOBBIIICHHS
KauecTBa npemnoaaBanusa. O6pa3oBaTeIbHbIC MHHOBAIIMH B I[EJIOM OTHOCSITCSI K MEPOTIPUSTHSIM,
KOTOpbIE IPU3BAHBI CO3HATEIBHO U LIEJICHANPABIEHHO BHOCUTh U3BMEHEHUS B CUCTEMY
o0Opa3oBaHus AJs ee yiydiieHus. IHHOBalUK OTHOCSTCS K palliOHAILHOMY UCTIOJIb30BaHUIO
PECYPCOB U CIIOCOOCTBYIOT CO3JAHHUIO HOBBIX METOJIOB OOYUYEHHS 7Sl JOCTHXKEHUS OoJiee
BBICOKOT'O YPOBHS 00pa30BaHHUS.

M. Zahraei, H. Gholami

The need for innovations and changes in the process of teaching written translation from Persian
to Russian language in Iranian higher education institutions in bachelor studies

Written translation, teaching, innovation, Russian language, Persian language, Iranian
universities, teaching method.

The topic of this article is devoted to the consideration of the need and importance of applying
changes and innovations in the process of teaching translation from Persian into Russian in
Iranian universities. In this article, we have tried to use statistics and data extracted from a
questionnaire designed for Russian language teachers in Iranian universities and practically
confirm and verify the claims. Today, there is a growing focus on the need for interaction and
communication between industry and the university in order to make the most of the expertise
required by the industry. On the other hand, wherever it comes to teaching university courses in
the education system, the role of innovation as an effective factor in improving the quality of
teaching is indisputable. Educational innovation generally refers to efforts that are made to
consciously and purposefully make changes to the education system and improve the existing



system. Innovation can also refer to the innovative use of various resources and the creation of
new methods to achieve desired goals at a higher level.



H.JI. MaiiopoB. JIuHrBomMeTo1MYECKHEe OCHOBHI CO3AaHus ITU(POBOTO y4EOHOTO TTOCOOUS TTO
PYCCKOMY S3BIKY JUISl UHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB-COLUOJIOTOB By30B PD.

[Hudposoe yuebHOE Mocodue, mpodeccnoHanbHO oprueHTHpoBaHHOe 00ydenue PKU, ungycrpus
5.0, mexxnpenmertHsie cBsizu, CY3, IeKCH4ecKUii MUHUMYM, BUIBI U ()OPMBI KOHTPOJISL.

B craTthe paccMaTpUBaIOTCS aKTyaJIbHbIE JINHIBOANJAKTUYECKUE BOIIPOCHI CO3JaHUS HA OCHOBE
U (PPOBBIX TEXHOJIOTHI Y4eOHOTO MMOCOOHS TI0 PYCCKOMY S3BIKY Kak nHOcTpanHoMmy (PKW) s
YUalIHUXCsI-COLIMOJIOTOB NepBOro Kypca By30B P®. ®opmupoBanue uuppoBbIX y4eOHbIX
10coOuH 715 pa3IMYHbIX KOHTUHI'€HTOB HHOCTPAHHBIX YYAIIUXCs SABISETCS OJHON U3 CaMbIX
BOCTPEOOBAHHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOIN OTEUECTBEHHOM U 3apy0eKHOI TeOpUH U IPAKTUKU
npenonaBanust PKU. CymecTByromye yueOHbIe TporpaMMbl MEHSIOTCS, IO3TOMY TpedyeTcs
pa3paboTKa HOBBIX — IU(PPOBBIX — YUEOHBIX TOCOOUH, COIEPKAIINX aKTYaTbHYIO U
MaciITabHyto TeKcToTeKy. Heo0XonuMo yuuThIBaTh, 4TO 00YUYEHHE B BBICIIEH IIKOJIE BCETa
HOCUT NpOo(hecCHOHAILHO OPUEHTUPOBAaHHBIN XapakTep. OHO mpeaycMaTpuBaeT (OpMUPOBaHUE
Yy MHOCTPAHHBIX y4alllUXCsl KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUH, I03BOJISIFOIIMX UM OCYILIECTBIIATH
npo¢eCCHOHATIBHYIO I€ATEIbHOCTh Ha PYCCKOM $I3bIKE B Pa3IMUYHBIX CUTYALUSIX OOILEHUS
y4eOHOIl, Hay4HOH U COOCTBEHHO NMpodeccuoHaIbHON chep KoMMyHHKaMU. Bee 310 Hamio
OTpa)KeHHE B IPOIIECCE MOATOTOBKM MAaTEPHUAIIOB JIISl CO3JJaHUS IU(PPOBOT0O ydeOHOTo mocoous,
0XapaKTEPU30BaHHOT'O B JAHHOU CTaThE.

N. D. Mayorov

Linguistic methodological foundations of creating a digital textbook on the Russian language for
foreign students-sociologists of universities of the Russian Federation

Digital textbook, professionally oriented RFL training, industry 5.0, interdisciplinary
communication, KMS, lexical minimum, types and forms of control.

The article discusses the current linguodidactic issues of creating a textbook on Russian as a
foreign language (RCT) based on digital technologies for first-year students of sociologists of the
universities of the Russian Federation. The formation of digital textbooks for various contingents
of foreign students is one of the most popular tasks of modern domestic and foreign theory and
practice of teaching RCT. Existing curricula are changing, therefore, the development of new —
digital — textbooks containing an up-to-date and large-scale text library is required. It should be
borne in mind that higher education is always professionally oriented. It provides for the
formation of foreign students' communicative skills that allow them to carry out professional
activities in Russian in various communication situations of educational, scientific and
professional spheres of communication. All this is reflected in the process of preparing materials
for the creation of a digital textbook described in this article.



H.A. boxxenkoBa, Cynb YM3H. KoiopoHUM 4€pHBIN B KOHTEKCTE KUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Konoponum, uépHsiii, neporiud, 3HaueHue, CUMBOJI, TUHTBOKYJIBTYPA.

B ¢oxyce BHMMaHNS aBTOPOB crienn(prKa CEMaCHOIOTHUECKON PEIPE3CHTAIIH [[BETOJIEKCEMBI
4EpHBIH, IETEPMUHUPOBAHHAS KaK TPAIUIIMOHHBIMH PETUTHO3HO-(DUIOCOOCKUMHU YICHUIMHU
Kuras, Tak 1 COBOKYMHOCTBIO JUaXPOHUYECKUX (PAaKTOPOB, 00YCIOBUBIINX CMBICIOBBIE
TpaHcopMaliK KOJJOPOHUMA U €r0 CUMBOJIM3alMI0. B 3TOM CBA3M B cTaThe MPECTaBICHO
OIKMCAHUE KaTErOpUaIbHbIX PU3HAKOB HEPOTIIN(A rw/ YEPHBINA’, aHAIM3 CEMAHTUKO-
(YHKIMOHATIBHBIX 0COOCHHOCTEH €ro IKCIUTUKAIIMH B KUTAHCKUX HIMOMAX, XapaKTepu3aIs
CIoco00B aKTyaJIn3aluy IEPBUYHO- U BTOPUYHO-HOMUHATUBHBIX 3HAUEHUH KOJIOPOHUMA,
orpeziesieHue MEXaHU3MOB IK3eMIUTU(UKAIUY HATMOHATIbHO-KYJIbTYPHOU crielU(pUKU
KHTaCKOI0 ’THOCA B CEMAHTUYECKOUN CTPYKTYpE JIEKCEMbI YEPHBIN.

N.A. Bozhenkova, Sun Wumeng

Coloronym black in the context of Chinese linguistic culture

Coloronym, black, hieroglyph, meaning, symbol, linguistic culture.

The authors focus on the specificity of the semasiological representation of the color lexeme
black, determined both by traditional religious and philosophical teachings of China, and
combination of diachronic factors that determined the semantic transformations of the coloronym
and its symbolization. In this regard, the article presents description of the categorical features
hieroglyph & (black), analysis of the semantic and functional features of its explication in
Chinese idioms, characterization of ways to update the primary and secondary nominative
meanings of the coloronym, and the definition of mechanisms for exemplifying the national and
cultural specifics of the Chinese ethnic group in the semantic structure tokens black.



UYsnp Croe. OcMpIcieHHE KOHIICTITOB BeUep M HOUb B KUTANCKOM JIMHTBOKYJILTYpe (Ha
MaTepuase KUTalCKOM 1033un).

KOHI.[GHT, BCUCp, HOYD, KHATaKlCcKas JIMHTBOKYJIbTYpPA, I1033U.

B crarbe paccMaTpuBarOTCs KOHLICNITHI BEYEP U HOYb B KUTAWCKOW JIMHIBOKYJIBTYpE Ha
MaTepuaie od3uu. AHaIu3 NOKa3bIBAET CXOACTBO B BBIPA)KEHUHU ITHX ABYX KOHLIETITOB
BpEMEHU: MeTahOpUUECKUE BBIPAKEHUSI «BEUEP» M «HOYb) OJIMLETBOPSIOT YyBCTBA TOCKHU IO
JIOMy, OJMHOY€eCTBa 1 J100BH. KuTaiickue mo3Thl UCIIONB3YIOT UX JUUIS BBIPAXKEHUS
¢Gm10co(CKOro n 4yBCTBEHHOI0 BOCIIPUATHS OKPY’KaIOLIero Mupa. PasHuna Mexy 3TuMu
JBYMS KOHLIENITAMM 3aKJII0YAETCA B CIEAYIOIIEM: HOYb CIIY’)KUT BPEMEHEM COYYBCTBUS
3eMIIEZCIIbILY M PAlOCTH OT XOPOLIEro ypoxkas. KoHLenT «Beyep» OCMBICIUBAETCS KaK Ja0CCKast
ujesl 0 TapMOHMYHOM CYILIECTBOBAHUU YEJIOBEKA U IIPUPOJIBI.

Chen Xue

Understanding the concepts of evening and night in Chinese linguoculture (based on Chinese
poetry)

Concept, evening, night, Russian linguistic culture, Chinese linguistic culture, poetry.

The article examines the concepts evening and night in Chinese on the material of poetry. The
analysis shows the similarity in the expression of these two concepts of time: the similarity is
that the metaphorical expressions of the concepts evening and night represent feelings of
homesickness, loneliness and love. Chinese poets often use them to express philosophical
perceptions of the world around them. The difference between the two concepts is as follows:
night serves as a time of sympathy for the farmer and joy over a good harvest. And evening is
the Taoist idea of harmony between man and nature.



Yskan H3un. KoHllenT Hapo1 B pyCCKUX M KHTAHCKUX YCTOWYUBBIX 000POTaxX.

KOHI.[GHT, Hapon, cbpaseonormM, IMOCJIOBHIIA, ITIOI'OBOPKA, HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHAA
CHGHI/IQ)I/IKa, SA3bIKOBAA KapTUHA MHUDPaA.

B craTthe npescTaBiieHbl 00IIKE U pa3InYHBIE KYJIbTYPHO-CEMaHTHICCKUE COCTABIISIOIINE
KOHIIENTa HapO/l B PYCCKOM U KUTAWCKOM SI3bIKOBBIX KaPTUHAX MHPA, BHISBICHHBIE HA OCHOBE
aHaJIM3a PYCCKUX U KUTANCKUX (pa3eosoru3MoB U MapeMHUii.

Zhang Jing

The concept of the people in Russian and Chinese stable turnover

Concept, people, phraseological unit, proverb, paroemia, national and cultural specificity,
language picture of the world.

The article presents the general and various cultural and semantic components of the concept of
the people, identified on the basis of the analysis of Russian and Chinese phraseological units
and paroemias.



I'o Kyn:xkyn. CumBonudeckuii 00pas COCHbI B KUTAWCKOM JTMHTBOKYJIBTYPE.

CI/IMBOJ'I, CHUMBOJINYECKUHN O6p33, OCHHOCTb, COCHA, IMHTBOKYJIbTYpA.

B crarbe paccmarpuBaeTcs CHMBOIMUYECKHI 00pa3 «COCHA» B KUTACKON JIMHIBOKYJIBTYpE Ha
MaTepuaie s3bIKOBbIX €IUHUI] U aBTOPCKUX TEKCTOB. OCHOBHBIE CUMBOJINYECKUE
XapaKTEPUCTUKH COCHBI OTPAXKAIOTCS B aCHEKTaX «J0JrojieThe u beccmepTre», «01aropoJHbIi
MYX», «TBEPJOCTb U CTOUKOCTbY, «KUTAUCKUN APAKOH», «BeUHas Ipyx0ay», «cynpyKecKas
1:000Bb». B 11€710M COCHA UMEET MOJIOKUTENIbHBIN CMBICIT, MHOTJJa OHA KaK KJIaJAOUIIIEHCKOe
JEPEBO IPOU3BOIUT OTPULIATENIBHOE BIIEYATICHUE, aCCOLUUPYETCS C lyXaMU IIPEIKOB,
MOTHWJIAMH U CMEPTBIO.

Guo Rongrong

A symbolic image of a pine in the Chinese language and culture

Symbol, symbolic image, value, pine, language and culture.

The paper deals with a symbolic image of a pine-tree in the Chinese language and culture on the
material of linguistic units and fiction texts. The main symbolic properties of the pine are
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represented in the following ideas: “longevity and immortality”, ‘noble person”, “firmness and
fortitude”, “the Chinese Dragon”, “eternal friendship”, “connubial love”. In general, a pine has
positive associations, however sometimes it is taken with a negative impression when it is

connected with cemetery trees, spirits of the dead, graves and death.



KOced 3eitna. JIekcukorpagudeckoe MpeCcTaBICHUE KOHIIETITA CEMbs B PYCCKOU U apabCKOi
SA3BIKOBBIX KapTHUHAX MHUpa: COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIN3,

S3BIK, KyJIbTypa, KOHIIETIT, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE I10J1€, JIEKCUYECKOE MTPE/ICTaBIICHHE,
AJIepHas JEKceMa, 1epuBaT, CHHOHUMHUYECKUIN PSII.

B craTtbe paccmaTpuBaeTCs JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE 10JIE KOHLENTA «CEMbs» B PYCCKOM U
apaOCKOM SI3bIKaX, BBIABIISIOTCS CXOHbBIE KOHIENTYaIbHbIE IPU3HAKU U3Yy4aeMOro KOHIIETITa.
Kpome Toro, ormeuaercsi, 4To 3Ha4eHUE KOHLENTA «CeMbs» B 000UX SI3bIKAX YACTUYHO
COBIIAJIAET, TAKUM 00Pa30M, ONPEAEIISAIOTCS IVIaBHbIE TOUKH HECOOTBETCTBUS B CTPYKTYpe
UCCIIEYyEeMOr0 KOHIIENTa, IIPEICTABIISIONINE COO0I TMHIBOKYIbTYPOJIOTMYECKUE JIAKYHBI,
KOTOpbIE TOJDKHBI OBITh YuTeHbI ipu 00ydennn PKU B koHTEKCTe quanora KymibTyp.

Yousef Zeina

Lexicographic presentation of the concept CEMBI in the Russian and Arabic language picture
of the world: a comparative analysis

Language, culture, concept, lexico-semantic field, lexical representation, nuclear lexeme,
derivative, synonymic series.

This article discusses the lexical-semantic field of the concept cembs in the Russian and Arabic
languages, similar conceptual features of the concept under study are identified, in addition, it is
noted that the meaning of the concept cemss in both languages partially coincides, respectively,
the main points of inconsistency in the structure of the researched concept are determined, which
are linguoculturological gaps that should be taken into account when teaching Russian as a
foreign language in the context of the dialogue of cultures.



O.1. CamconoBa. Tunsl cBsi3el U Kay3aTUBHBIE OTHOIICHUS B KOHCTPYKIHSIX CO CIIOBOM
IIOJTOMY.

Cucrema CY6’beKTOB He(l)I/IKHI/IOHaJ'IBHOFO TCKCTAQ, KOMMYHI/IKaTI/IBHO-CPYHKI_II/IOHaJILHaH
T'paMMaTHKa U (l)OpMaJIBHO-CeMaHTI/I‘-IeCKaH rpaMMaTHKa, CTpaTerus aBTopa, IMKTyM U MOAYC,
CJIOJKHOCOYMHCHHBIC, CJIOXKHOIIOJYMHCHHBIC U 0eCCOI03HEIC MMPCAIOKCHUA.

B craTthe aHanM3upyr0TCa KOHCTPYKLUHU CO CJIOBOM MO3TOMY C TOUKH 3peHUs (POpPMATBLHOTO U
KOMMYHHUKaTHBHO-()YHKIIMOHAJILHOTO MOAX0/I0B, BRISBIIAETCS IpobiieMa onpeeNieHUs! TUIIOB
CBSI3M B NPEAJIOKEHNUU U PACCMaTPUBAIOTCS pa3Hble CIIOCOOBI e pelleHus, pa3paboTaHHbIE B
pyciie popmManbHOro y4eHHs o s3bike. Kpome Toro, cpean HocuTeneil pyccKoro s3blka
IIPOBOAMJICS OIIPOC O CTATyCE CJI0BA I03TOMY, KOTOPBIN [T0KAa3ajl, YTO PECIIOHACHTHI-
HE(UIIOJIOTH PacXOATCs BO MHEHHUSIX Ha ATOT cueT. [IpeqnpuHrMaeTcs momnbITKa
CHUCTEMAaTU3UPOBATh MOJYYEHHBIE PE3yJIbTAThI, MPE/JIaraeTcs pacCMaTpuBaTh KOHCTPYKIIUU CO
CJIOBOM MOATOMY, UCXO/ISl U3 CUCTEMBI CYyOBEKTOB, KOTOPBIE SKCILUTUIIUTHO WJIM UMILIUIIUTHO
AKTyaJIM3UPYIOTCS B MPEAJIOKEHUAX. Bricka3piBaeTcs rumores3a 0 ToM, 4TO € MOMOIIBIO ATOTO
MO>KHO OIPENICIUTh, €CTh JIU B KOHCTPYKIIUU MPUIHUHHO-CIIEICTBEHHbIC OTHOIICHHUS.

O.l. Samsonova

Types of connections and causative relations in constructions with [IOOTOMY

The system of subjects of a non-functional text, communicative-functional-grammar and formal-
semantic grammar, author's strategy; dictum and mode, compound, compound and non-union
sentences.

The article analyzes the constructions from the point of view of formal and communicative-
functional approaches, identifies the problem of determining the types of connection in a
sentence and discusses various ways to solve it, developed in line with the formal teaching of
language. In addition, a survey on the status of mosromy was conducted among native speakers,
which showed that non-philologists respondents disagree on this matter. An attempt to
systematize the results obtained is made, it is proposed to consider constructions with mostomy,
based on the system of subjects that are explicitly or implicitly actualized in sentences. It is
hypothesized that with the help of this it is possible to determine whether there are causal
relationships in the construction.



M.X.X. Moxammen. ['pammaTrueckas KaTeropusi ajiexa B pyCCKOM U JOHTOJIbCKOM SI3BIKaX.

['pammMaTuyeckas KaTeropusi, majex, CeMaHTHYECKasl POJIb, MOCIIEIIOT, TOHTOJIbCKHIMA
(HyOuiicKHit), pyCCKUH S3BIK, MTOCTENOT, (PJICKCHSI.

B craTtpe paccmaTpuBaeTcs rpaMMaTudecKkasl KaTeropust 1ajieka B pycCKOM U JIOHTOJIbCKOM
A3bIKaX. AKTYalbHOCTb UCCIIEIOBAaHUsI 00YCIIOBIIEHA TE€M, YTO KaTEropus Najexa OTHOCUTCA K
YHCITy TPAAULIMOHHBIX TPAMMATHUECKUX KaTErOpui, MPUCYIUX OOJIBIINHCTBY SI3bIKOB, IIPU
9TOM CPaBHHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKUN METOJ ABJIsSIETCS HanboJiee riTyOOKUM U HH(POPMAaTUBHBIM.
PaccmarpuBaeTcst BOpoc 0 BO3MOXKHBIX CXO/ICTBaX BbIP)XKEHUS IPAMMaTHYECKON KaTeropuu
[1a/1€’Ka B PYCCKOM U JJOHT'OJIbCKOM $I3bIKaX BBUAY TOI'O, UYTO PYCCKUIM U JIOHTOJIbCKUM SI3BIKU
IIPUHAJUIEKAT K Pa3HBIM MAaKPOCEMbSAM: PYCCKHH A3bIK OTHOCUTCS K MHAOEBPONEHCKUM s3bIKaM,
a JIOHTOJIbCKUH SI3bIK — K HUJIO-CaXapCcKUM. MarepuajiaMu UCCII€JOBAHUS ITOCITY>KUIIU a/Ie’KHbIE
(OpPMBI S3BIKOBBIX €IUHUL] PyCCKOI'O U JOHIOJIBCKOr0 (HyOuiickoro) si3b1koB. [IpuBoasres
OIpeieNIeHusl TpaMMaTHYeCKOM KaTteropuu najexa. [IpencraBieHsl cucTeMsbl najieXkKel pyccKoro
U JIOHT'OJILCKOTO SI3bIKOB, 3HaYEHUE MaJIEKa, €r0 MOP(POIOrHUECKUE TOKa3aTeH, IPUBOIATCS
IPUMEPBI MaZEeKHBIX (POPM S3BIKOBBIX €AMHUL] UCCIIENYEMbIX A3bIKOB. [IpencTaBiieHsl
pe3ysbTaThl COTOCTABUTEIILHOTO aHAJIN3a BBIPAKEHUS TPAMMAaTHUECKON KaTerOpuu MajJiexa B
PYCCKOM U JIOHT'OJIbCKOM SI3bIKaX.

M.H.H. Mohammed

The grammatical category of case in Russian and Dongolese (Nubian)

Grammatical category, case, semantic role, postposition, Dongolese (Nubian), Russian language,
flexion.

The article examines the grammatical category of case in Russian and the Dongolese languages.
The relevance of the research is due to the fact that the category of case is one of the traditional
grammatical categories inherent in most languages, while the comparative typological method is
the most profound and informative. The question is raised about the possible similarities in the
expression of the grammatical category of case in the Russian and Dongolese languages due to
the fact that the Russian and Dongolese languages belong to different macro families: the
Russian language belongs to the Indo-European languages, and Dongolese to the Nile- Sahara.
The materials of the study were incidental forms of linguistic units in the Russian and Dongolese
(Nubian) languages. The definitions of the grammatical category of the case are given. The case
systems of the Russian Dongolese languages, the meaning of the case, its morphological
indicators are presented, examples of case forms of the linguistic units of the studied languages
are given. The results of a comparative analysis of the expression of the grammatical category of
case in the Russian Dongolese languages are presented. The scientific novelty of the work is the
first attempt to study the case category of the Dongolese language in comparison with Russian.



Despite the fact that the Dongolese language dialect in the north of Sudan is not written,
Language in danger of extinction. It is concluded that the case meaning in the studied languages
is expressed using morphological case indicators. The features, similarities and differences in the
expression of the grammatical category of case in Russian and Dongolese are determined.



Aub [3uHb. CAHIIGH KaK )KaHp KUTAHCKOTO Pa3BJIEKATEIIBHOTO JUCKYpCa.

CSIHI_HBH, paSBHeKaTCHBHBIﬁ JUCKYPC, )KaHp, CBA3SHOCTH TEKCTA, CIOXKCET.

B naHHOl cTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS IUCKYPCUBHBIEC XapAKTEPUCTUKH CSAHILIDH — 3CTPALHOTO
IOMOPUCTUYECKOTO KaHPa KUTAaHCKOU TPaAULIMOHHOM KylbTypbl. KOMMyHUKaTHBHBIMU
CyObEKTaMU CSHLIAH SABJISIIOTCA aKTepbl U 3puTend. KOMMyHHUKAaTHBHBIN 3aMbICell XKaHpa
COCTOUT B CO3JJaHUHU Pa3BiIeKaTeNbHbIX 3((HEKTOB, JUCKYPCUBHBINA cIOCO0 MpeacTaBiIseT co00i
COUYETaHME BBICKA3bIBAHUA U UCHIONHEHMS. ONncaHa CTPyKTYypHasi IOCIE0BAaTEIbHOCTD
KOMIIOHEHTOB 3TOT0 aHpa, UX CBA3HOCTD, JIEKCUKO-(PPa3eoJ0ornuecKoe HaloJIHEHUE, CIOKETHOE
pa3BEpTHIBAHHUE.

Yan Jin

Xiangsheng as a genre of Chinese entertainment discourse

Xiangsheng, entertaining discourse, text coherence, bag of jokes.

This article discusses the discursive characteristics of xiangsheng — a variety humorous genre of
Chinese traditional culture. The communicative subjects of Xiangsheng are actors and viewers.
The communicative intent of the genre is to create entertainment effects, the discursive method is
a combination of utterance and performance. The structural sequence of the components of this
genre, their coherence, lexical and phraseological content, and plot unfolding are described.



[Ipoekt «MupoBasi pyCUCTHUKa»
Hossle cnienBrinycku xypHaia «Pycckuii s3bIK 3a pyOesxoM»
Huctutyt [lymkuna npogomkaer paboTy HaJl MACIITaAOHBIM MPOEKTOM «MUPOBast PyCUCTUKAY.

PenakimoHHO-U31aTEICKUM OT/IENIOM COBMECTHO ¢ LIeHTpOM SI3bIKOBOM MOJUTUKU U
MEX1yHapoAHOro oOpa3oBaHus ['ocy1apCcTBEHHOIO HHCTUTYTA PYCCKOTO si3bika UM. A.C.
[TymkuHa MOATOTOBJICHO U YK€ BBINTYIIIEHO YETHIPE HOBBIX CIIELBBINTYCKA XypHaja «Pycckuit
S3BIK 32 pyoexxom»: «Pycuctuka Apmenun», «Pycuctuka benopyccuny», «Pycucruka
Kupruzuny», «Pycucruka Tamxukucranay. Bee nu3nanus 10CTymHbI Ha CaliTe KypHaia:

https://www.pushkin.institute/sciences/russkiy_yazyk za rubezhom/
Crneusblnycku Takke BbuloxkeHsl B HOb u PUHL.

Penakuus BoipaxkaeT 0:1aro1apHOCTh IPEICTABUTEINSM CIIABSIHCKUX BY30B, OKA3aBIIUM
JesTeNIbHYI0 ToMolllb B cozaanuu Homepos: K. C. Akonsiny (Apmenust), M. JIx. TaraeBy
(Kupruzus), T. B. I'yceitnoBoit (Tamkukucran).

[Tpoext «MupoBas pycuctuka» Hadat MactutyTom [lymkuna B 2015 rony. Lens: nate kaxxaon
CTpaHe, TJe JIt00AT, ydaT U UCCIENYIOT PYCCKUI SI3bIK, 3asBUTh O CBOEH YHUKaJIbHOW HAy4YHOU
mikosie. K 2022 roay Beinwio 17 cneussinyckoB: «®PuHckas pycuctuka» (2015), «Pycucruka
SAnonun» (2016), «ITonbckas pycuctuka» (2016), «BreTHaMCKasi pyCUCTHKA» (IBa BBITYCKa!
2015 u 2017), «Pycucruka lOxuoit Kopen» (2016), «Pycuctuka @panmumn» (2016 ),
«Pycuctuka Benukoopurtanum» (2016 ), «Pycuctuka Kuras» (2017), «Pycuctuxa Uranun»
(2017), «Pycuctuka Ucnanumn» (2017), «Pycucruka ctpan CHI» (2017), «Pycuctuka Upana»
(2017), «Pycuctuka I'epmanumn» (2017), «Pycucrtuka CHIA» (2017), «Pycuctuka bonrapun»
(2018), «M30pannbie Tpyast MAIIPAJI» (2019).



Amnaronuii Hukonmaesuu [lykun (1932-2023)

VYmen u3 xu3nn Anarommii Hukomaesuy ILllykuH — megaror 1 METOAKCT, CIIEHMAIACT B 00JIaCTH
MpenoAaBaHus PyCCKOro KaK MHOCTPAHHOTO M MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, JOKTOP MEAarornyeckux
Hayk (1980), mpodeccop (1981), neiicTBUTENBHBIN YieH AKaIEeMUU MTeJarOrHIECKUX 1
cornuanbHbIX Hayk (2000).

Amnaronuit Hukonaesuu poamics B Mockse B 1932 1., okoHYmIT prtonorudeckuii pakyabTer
MI'Y um. M. B. Jlomonocosa (1954). PaGotan yunteneM pyccKOTo si3plKa M JIUTEPaTyphl B
mkose (1954-1960), npenogaBan PKU B YauBepcurete apyx0b1 Hapo0B uM. [1. JlymymObI
(1960-1970), B MOCKOBCKOM T€0JI0TOpa3Be0YHOM HHCTHTYTE, TIE 3aBEOBAN KaeIpoit
pycckoro si3bika (1970-1979). B 1979—-1988 rr. — 3amectutens qupekropa MHcTUTyTa pyccKkoro
s3pika UM. A. C. [Tymkuna. B 1988-2014 rr. — 3aBenyromuii kagenpoit METOIUKH, TIeJarOruKu
u nicuxosioruu 'oc. P um. A. C. [Tymkuna. C 2014 r. u 10 KOHIIA )KU3HU — TJIaBHBINA SKCIIEPT
nenapramenTa HayuyHol aestenbHocTd ['oc. UPA um. A. C. Ilymkuna. C 1995 r. no
COBMECTUTEJILCTBY 3aBEIYIOIIHH Kadeapoilt MEeTOAUKH 00y4YeHHsI HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B
Yuuepcurere Poccuiickoii akagemun oopazoBanus. B 1972—1990 rr. oH Bo3riaBisu
MockoBcKO€ ropoJICKOe 00beIMHEHUE MPEMoiaBaTeIei pyCcCKOro sA3blKa Kak HHOCTPAHHOTO. A.
H. Olyxun — uneH peakosieruu xypHaia «CoBpeMeHHas KOMMYHUKaTUBUCTUKA.

Ero Hay4Hble HHTEpECHI KacaJlCh IIMPOKOIO KPyra METOANYECKHUX IPOOIeM: UCTIOIb30BaHUE
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN B yUeOHOM IPOIECCe, METO/IbI U CPEJICTBA O0YUEHUS SA3bIKY, IPUEMBI
ONTHMHM3AIMH YIeOHOTO Ipoliecca, HCTOpHst MeToMuKH npenogaBanus PKU, cucrema oOydeHus
PYCCKOMY ¥ HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM U Ap. ABTop 6osiee 200 Hay4IHBIX paObOT U y4eOHBIX TTOCOOHIA
o npobiemam npenogaBanusi PKM 1 M”HOCTpaHHBIX S3BIKOB.

Ceroansi B MUpe HEBO3MOXKHO HaiiTh crienranvcta mo PKU, kotopsriii 661 He 3HaM umenu A. H.
[lyxuna. OH (B coaBTOpCcTBE C . I'. ABUMOBBIM) YCTIEIITHO PEIIMII 3a/1a4y 00001IeHNS,
CHCTEMaTH3aIluH U YIopsAoueHus MeToandeckux TepMuHoB. Co3nanue «HoBoro cioBapst
METOJIUMIECKUX TEPMHHOB U TIOHSATHI» — 3TO BeXa B UCTOPUU METOIMKH, CBHJICTEIIBCTBO €€
MOJTHOM CaMOCTOSITEIbHOCTH KaK HayKH.

JlrooumeiM aetuiiem A. H. llykuna Obuia kadenpa meronuku npenogasanust PKU. brnaromaps
€ro JINYHOCTHBIM KaueCTBaM KaK 3aBEAYIOLIEro — MyAPOCTH, TOJIEPAHTHOCTH, COUETAHHUIO
TpeOOBaTEILHOCTU U TOOPOXKEIATEIBHOCTH, OTKPBITOCTH K TMAJIOTY, IUCKYCCUU — Ha Kadenape
CJIOKUJICS JAPY>KHBIN, pab0TOCIIOCOOHBIN KOJIIEKTHUB €1MHOMBIIIJIEHHUKOB.

A. H. lllykuH 6b171 MOYETHBIM pabOTHUKOM BBICIIEr0 TPOdecCuoHaIbHOr0 00pazoBanus PO,
3acmyKeHHBIM JesitenieM Hayku PD (2006); 3acnyxenasiM npodeccopom ['oc. P um. A. C.
[Tymxuna (2014); nouetHsM npodeccopom XaimyHIBsIHCKOT0 yHUBepcuTeTa (Xapoun, Kurait)
(2002), BeTepanom Tpyna.

Ceﬁqac, Koraga He ¢tajio A. H. H_IYKI/IHa, KaK-TO 0COOCHHO OCTpPO OIIyHIaeTCsdA, HACKOJILKO €TI0
¥XO04 HC BOCIIOJIHUM. U 31eck MBI IMeEM B BUY HC TOJIBKO €TI0 TBOPYCCKUC U HAYUHBIC 3aCJIYTH,
KOTOPBIC TPYAHO MMEPCOUCHUTD. MBI JOIKHBI CKa3aThb, UTO YUICII U3 )KU3HU HC ITPOCTO
BBIJAIOIIMICS y‘-ICHBIﬁ, HO YCJIOBCK, paBHOT'O KOTOPOMY UMCHHO 110 €ro YCJIOBCUCCKUM



KauecTBaM HaWTH HEBO3MOKHO. Bceria roToBbIi MTOMOYL COBETOM, HAIPABUTh MBICTH B HY)KHOE
pyCI0, TIOJICKA3aTh aKTyalbHOE UMS WM BaXHYIO paboTy! OH 00s1agan BeTuKOIeTHOMI
CIIOCOOHOCTBIO IOMHHTD U CUCTEMATHU3HPOBATH BCE, YTO MPOUCXOAMUIIO B HAIIIEM OOIIEM JIelie —
MPEToAaBaHUK PYCCKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO. [Ipu 3TOM BCeria ObUT UCKITIOUUTEIIBHO
OJlaroJkenaresieH, 3apsikas ONTUMU3MOM BCEX, C KEM ero cBojmia cynsoa. Kak zameruna C. A.
XaBponuHa, AHaToauii HukosiaeBu4 HU 0 KOM HUKOT'/Ia HE CKa3aj HU €MHOI0 IIOXOTO CoBa!
Penkoe kadectBo. Kak MHOTO M 3a00TJIMBO OH pabOTal CO CBOMMHU IOI0NICYHBIMH, BBIBOJIS Ha
HY)XHBIA YPOBEHb UX PabOThI, IEPBOHAYAIBHO HE BCET/Ia Ka3aBUIUECS YCIICIITHBIMH.

bynyuu 3aBeayrommm kadeapoit METOAMKY MPENoaBaHus PYCCKOro s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO,
B KOHIIE 3aCE/IaHUs OH JIIOOMII TOTOBOPUTH O TOM, YTO BCEX BOJIHOBAJIO, 3aCTaBIsS KX I0TO
MOYYBCTBOBATh CBOIO 3HAYUMOCTH B 00111eM siene. [l Bcex ero Koyuier yxo 1 AHATOIUsS
HukomnaeBnua — 3T0 HEBOCIOIHUMAsI yTpaTa.

Jo6past mamate 06 A. H. lllyknne HaBcerna ocTaHeTcsl B MaMsITH KOJUIET, YU€HUKOB, BCEX TEX,
KTO 3HAJI €ro, YUTaJI ero padoTHI.

Kadenpa meronuku npenonaBanus PKI

l'oc. UPA um. A. C. [lymikuna



